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Kategorie nach EN 954-1:
Category acc. to EN 954-1:
Catégorie suivant EN 954-1 :

DC avg =  0 0 niedrig/low/faible mittel/medium niedrig/low/faible mittel/medium hoch/high/élevé
  moyenne moyenne

Zusammenhang zwischen Performance Level (PL), SIL und Kategorie
Relationship between performance level (PL), SIL and category
Corrélation entre niveau de performance (PL), niveau d’intégrité de sécurité (SIL) et catégorie

Bezeichnung der MTTFd
Type of MTTFd
Désignation de la MTTFd

Bereich der MTTFd
Range of MTTFd
Domaine de la MTTFd

Niedrig/low/faible 3 Jahre/years/ans < MTTFd < 10 Jahre/years/ans

Mittel/medium/moyenne 10 Jahre/years/ans < MTTFd < 30 Jahre/years/ans

Hoch/high/élevé 30 Jahre/years/ans < MTTFd < 100 Jahre/years/ans

Bezeichnung des DC
Type of DC
Désignation du DC

Bereich des DC
Range of DC
Domaine du DC

Kein/none/aucun DC < 60%

Niedrig/low/faible 60% ≤ DC < 90%

Mittel/medium/moyenne 90% ≤ DC < 99%

Hoch/high/élevé 99% ≤ DC

Bestimmung des MTTFd je Kanal:
Defi nition of MTTFd per channel:
Défi nition de MTTFd, par canal :

Diagnosedeckungsgrad (DC)
Diagnosis coverage (DC)
Degré de couverture du diagnostic (DC)

*elobau Zuordnung / assignement of elobau / classement de elobau
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Nach dem „Parts-Count“-Verfahren werden alle Bauteile je Kanal betrachtet:
With the “Parts-Count”-method all components of each channel has to be 
observed:
La méthode «Parts-Count» permet d’observer tous les composants d’un canal :

MTTFd für den gesamten Kanal
MTTFdi und MTTFdj entsprechend für jedes Bauteil, wobei nj der Anzahl des 
jeweiligen Bauteils entspricht.

MTTFd for the complete channel
MTTFdi and MTTFdj adequate to every part, therefore nj are the quantity of every 
part.

MTTFd pour l’ensemble du canal
MTTFdi et MTTFdj adaptés à chaque composant, avec nj correspondant au nombre 
de composants.
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Bestimmung des durchschnittlichen Diagnose 
 Deckungsgrad (DC):
Defi nition of the average Diagnostic Coverage (DC):
Défi nition du degré de couverture moyen du
diagnostic (DC) :
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Quantifi zierung von Maßnahmen gegen Ausfälle aufgrund gemeinsamer Ursache (CCF)
Quantifi cation and arrangements against brakedowns caused by common failure (CCF)
Quantifi cation et mesures contre les pannes d‘origine commune (CCF)

Wahrscheinlichkeit eines gefahrbringenden Ausfalls pro Stunde (PFH) in Bezug zu PL und SIL
Probability of Failure per hour in relationship to PL and SIL
Probabilité d’une panne dangereuse par heure (PHF) par rapport à PL et SIL

SIL (IEC 62061) PFH PL (ISO 13849)

Keine spezielle Anforderung / no special demand /
Pas d’exigence spéciale

10-5 < PFH < 10-4 a

1 (MTTFd low) 3*10-6 < PFH < 10-5 b

1 (MTTFd low) 10-6 < PFH < 3*10-6 c

2 (MTTFd medium) 10-7 < PFH < 10-6 d

3 (MTTFd high) 10-8 < PFH < 10-7 e

Maßnahme gegen CCF
Arrangements against CCF

Punktezahl
points

Physikalische Trennung zwischen den Signalpfaden: Trennung der Verdrahtung,
ausreichende Luft- und Kriechstrecken auf gedruckten Schaltungen

Physical isolation of the signal pathes. Isolation of wires and enough space on printed blanks
against surface leakage

Isolation physique entre les voies du signal. Isolation des câbles et suffi samment de place
sur et au-dessus des cartes imprimées

15

Unterschiedliche Technologien/Gestaltungen oder physikalische Prinzipen werden verwendet

Different technologies or physical principles are used

Différentes techniques/conceptions ou principes physiques sont utilisés

20

Schutz gegen Überspannung und -Strom

Protection against high voltage and high current

Protection contre les surtensions et les excès de courant

15

Verwendung bewährter Bauteile

Use of approved components

Utilisation de composants éprouvés

 5

Berücksichtigung einer Ausfallart infolge Ausfälle mit gemeinsamer Ursache

Consideration of one breakdown possibility with common failure

Prise en compte d’un type de panne en cas de panne d’origine commune

 5

Geschulte Konstrukteure und Monteure

Skilled engineers and assemblers

Formation approfondie des constructeurs et techniciens

 5

Schutz vor Umwelteinfl üssen

Protection against environmental effects

Protection contre les infl uences de l’environnement

35

Gesamt

Total

Total

(max. erreichbar 100, bei 65 oder mehr ist die Anforderung erreicht)

(max. score 100, with 65 or more, the demand is reached)

(total max. possible 100, à un score de 65 ou plus, les exigences sont remplies)
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Ausgangspunkt
Severity of injury
Point de départ

Ebene des geschätzten Risikos
Level of estimated risk

Niveau de risque estimé

Kategorie
Category
Catégorie

a

d

c

b

e

S1
Ausgangspunkt
Severity of injury
Point de départ

Niedriges Risiko
Low risk
Risque faible

Hohes Risiko
High risk
Risque élevé

Erforderlicher Performance Level
Required Performance Level

Performance level nécessaire

S2

F1

F2

P1

P2

P1

P2

1

3

2

1

4

Alter Risikograph nach DIN EN 954-1 zur Bestimmung der Kategorie für jede Sicherheitsfunktion
Old risk graph according to DIN EN 954-1 for determing the category for each safety function
Vieux graphique des risques conformément à la norme DIN EN 954-1 pour défi nir le catégorie de chaque fonction de sécurité

Neuer Risikograph nach ISO 13849-1 zur Bestimmung des PL für jede Sicherheitsfunktion
New risk graph according to ISO 13849-1 for determing PL for each safety function
Nouveau graphique des risques conformément à la norme ISO 13849-1 pour défi nir le PL de chaque fonction de sécurité

SIL (IEC 61508-1)*
Keine speziellen Sicherheitsanforderungen
No special safety requirements
Aucune exigence de sécurité particulière
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Risikoparameter
S Schwere der Verletzung
S1 Leichte (üblicherweise reversible Verletzung)
S2 Ernste (üblicherweise irreversible Verletzung
 einschließlich Tod)
F Häufigkeit und/oder Dauer der Gefährdungs-
 exposition
F1 Selten bis weniger häufig und/oder kurze Dauer
F2 Häufig bis dauernd und/oder lange Dauer
P Möglichkeit zur Vermeidung der Gefährdung
 oder Begrenzung des Schadens
P1 Möglich unter bestimmten Bedingungen
P2 Kaum möglich

Risk parameters
S Severity of injury
S1 Light (usually reversible injury)
S2 Serious (usually irreversible injury including death)
F  Frequency and/or duration of exposure to danger
F1 Seldom to less frequent and/or short duration
F2 Frequent to long-term and/or long duration
P Possibility of avoiding risk or limitation of damage
P1 Possible under certain conditions
P2 Scarcely possible

Paramètres du risque
S Gravité de la blessure
S1 Légère (habituellement blessure réversible)
S2 Grave (habituellement blessure irréversible
 incluant la mort)
F  Fréquence et/ou durée de l‘exposition au danger
F1 De rarement à peu fréquemment et/ou de
 courte durée
F2 De souvent à sans arrêt et/ou de longue durée
P Possibilité d‘éviter la mise en danger, ou limitation
 des dommages
P1 Possible sous certaines conditions
P2 Presque impossible

N Normale Kategorie für die Risikoebene
(N) Zusätzlicher Hinweis für Standardlösungen
 (s. EN 954, 7.2.3)
+ Abweichung zur höheren Kategorie
– Abweichung zur niedrigeren Kategorie

N Normal category for risk level
(N) Additional note for standard solutions
 (see EN 954, 7.2.3)
+ Deviation from higher category
– Deviation from lower category

N Catégorie normale pour le niveau de risque
(N) Indication supplémentaire pour solutions
 standard (voir EN 954, 7.2.3)
+ écart par rapport aux catég. plus élevées
– écart par rapport aux catég. plus basses


